Patient's identification:

Date of assessment:

Duration: from to

Test administrator:

Michel Paradis
McGill University

BILINGUAL APHASIA TEST

PART C

Czech-English Bilingualism

Anglicko-Ceskd dvoujazycnost

Cést C testu Afasie u dvojjazyénych pacientu upravila do Gestiny a angliétiny Katerina Krivinkova
Part C of the Bilingual Aphasia Test has been adapted to Czech-English bilingualism by Katerina Krivinkova.



The development of the Bilingual Aphasia Test materials was supported by Grant MEQ 01-07-k
(1976-1983) from the Quebec Ministry of Intergovernmental Affairs, Grant EQ 1660 (1980-1985)
from the Quebec Ministry of Education FCAC Fund, and Grants 410-83-1028 (1984, 1985) and
410-88-0821 (1989-1991) from the Social Sciences and Humanities Research Council of Canada.



TEST AFASIE U DVOUJAZYCNYCH PACIENTU

TEST OF APHASIA IN BILINGUALS

EAST C / PART C

Anglicko-Ceska dvoujazycnost English-Czech bilingualism

ROZEZNAVANI SLOV / WORD RECOGNITION

il Ukazte pacientovi napsana slova a zdroven je Ctéte nahlas.
Pacient ma z deseti danych slov Uustn® nebo prstem vybrat odpovidajici
anglicke slovo. Zaskrtnete éislo, kterd zvolil pacient. Neodpovi—ll
pacient béhem péti vterln, zakrouzkuijte "0" a pokraéujte dalsim
slovem. V pripade, e by pacient nebyl schopen ¢ist, preététe mu
seznam slov a pozadejte ho, aby vybral spravné slovo. Neni-1li pacient
po tretlm preétenl schopen vybrat jedno ze slov, napiSte "0" a pokra-
cujte nasledujlc1m slovem.

**x* 7de ctdte nahlas.

Uk&Zi vém ceské slovo a vy mné reknete, kter€ z uvedenych slov
ma stejny vyznam v anglictin&. Jste pfripraven/pfipravena?

428. strom 1. apple 012345678910
429. snih 2. snow 012345678910
430. okno 3. lightning 012345678910
431, kladivo 4. hammer 012345678910
432. ryba 5. door 012345678910

6. fish

7. window

8. pliers

9. tree

10.sheep

*** Start reading here.

Now I am going to show you a word in English and you are
going to tell me which of the words in the list means the
same thing in Czech. Ready?

433. milk 1. kfreslo 012345678910
434. horse 2. mleko 012345678910
435. shirt 3. kojile 0123456783910
436. flower 4. stil 0123456782910
437. armchair 5. kvetina 012345678910

6. voda

7. kravata

8. kun

9. llstl

10.0sel

' {
PREKLADANI SLOV / TRANSLATION OF WORDS



Prectete nahlas slovo. Odpovi-li pacient slovem uvedenym v

zavorce, zakrouzkujte “+"; odpovi-li odllsnjm slovem, ale vyznamem
prijatelnym, zakrouzkujte "1" a v prlpade, kde pac1ent neuvede sprév-
nou odpové&d, zakrouzkujte ", Neodpov1 1li pacient béhem 5 vtefin,
zakrou¥kujte "0" a pFedtéte ndsledujici slovo.

**%x 7de Ctéte nahlas.

Preltu vdm Ceské slovo a vy mi ho pre1021te do anglidtiny.
jste pripraven/pfipravena?

438. ndz (knife) + 1 - 0
439. dvere (door) + 1 - 0
440. ucho (ear) + 1 - 0
441. pisek (sand) + 1 - 0
442, kufr (suitcase) + 1 - 0
443. laska (love) + 1 - 0
444. osklivost (ugliness) + 1 - 0
445. statednost (courage) + 1 - 0
446. létost (sadness) + 1 - 0
447. duvod (reason) + 1 - 0

*** Read aloud the following words, one at a time. If the patient's
answer is the word in parenthesis, circle "+"; if the word is diffe-
rent but acceptable, circle "1"; if the translation is incorrect,
circle "-". If the patient has given no answer after 5 seconds, circle
"0" and read the next word.

*** Begin reading aloud here.

I am going to say a word in English and you will give me its Czech
translation. Are you ready?

448. razor (britva) + 1 - 0
449. wall (sténa) + 1 - 0
450. neck (krk) + 1 - 0
451. butter (maslo) + 1 - 0
452. hat (klobouk ceplce) + 1 - 0
453, hatred (nendvist) + 1 - 0
454. joy (radost) + 1 - 0
455. fright (strach, zdéseni) + 1 - 0
456. madness (bldznivost, #llenstvi) + 1 - 0
457. beauty (krasa) + 1 - 0

/
PREKLADANI VET / TRANSLATON OF SENTENCES

* * % Nasledujlc1 vet ctete nahlas a podle pac1entova pran1 o akUJte,
avéak ne v1ce ne¥ trikrat. Zakrouzkujte ClSlO, které odpov1da poctu
predteni a zaroven pocet spravne prelozenych slov, vyznacenych v pfe-
kladu podtrfenlm. Vynechanl slova nebo skupiny se povaZuje za chybu.

v prlpade, kde je/v kazde skuplnce chyba, nebo kde pacient po tfetim ,
opakovanl neodpov1, zakrouzkujte "0". Kde pac1entuv preklad neodpov1da
uvedenému pfekladu, nicméne je prljatelny, zakrouzkujte "+".

*** 73e Ctéte nahlas.



Nynl vam prectu nekollk ceskych vet a vy mi je pre1021te do anglidtiny.
Jste pripraven/pripravena?

458. Poprosila o sklenku vody.
She asked for a glass of water. véta &tena 1 2 3 krat (458)
Skupiny bez chyb + 1 2 3 (459)

460. Matka mi dala jablko. . . ,
Mother gave me an apple. Veta ctena 1 2 3 krat (460)
Skupiny bez chyb + 1 2 3 (461)

462. Chtél bych, abys prisel.

I would like vyou to come. Veta ¢tena 1 2 3 krat (462)
Skupiny bez chyb + 1 2 3 (463)
464. Veler vidy posloucham radio.
In the evening, I always listen, .to the radio. ,
Véta ¢tena 1 2 3 krat (464)
Skupiny bez chyb + 1 2 3 (465)

466. Matka s otcem se hadaji u% dv& hodiny.
Mother and father have been quargelinq, for two hours, ,
Véta Ctena 1 2 3 krat (466)
Skupiny bez chyb + 1 2 3 (467)

468. Nikdy nemame nic dobreho k snidani.
We never have .anything good for bregkfast. ,
Véta ¢tena 1 2 3 krat (468)
Skupiny bez chyb + 1 2 3 (469)

*** Read the sentences aloud to the patient up to three times in
accordance with the patient's request for repetition and circle

the digit corresponding to the number of times that the text was

read. The score corresponds to the number of word groups (as indicated
in the suggested translation in parenthesis) correctly translated.
Circle the number corresponding to the number of word groups con-
taining no error. An omission also counts as an error. If all groups
contain one or more errors, or if the patient says nothing, after three
consecutive repetitions, circle "0". If the patient's translation is
not the one suggested but nevertheless acceptable, circle "+".

*** Begin reading aloud here.

Now I am going to give you some sentences in English. You will translate
them into Czech. Are you ready?

470. John applied for a visa to Poland.
John (si) zaZadal o visum _do Polska..
text read 1 2 3 times (470)
groups without error + 1 2 3 (471)

472. The teacher lent me a book.
Uditel mi puijéil knihu. text read 1 2 3 times (472)
groups without error + 1 2 3 (473)

474, Father wants her to read.



Otec chce aby (ona) Cdetla., text read 1 2 3 times (474)
groups without error + 1 2 3 (475)

476. My son is always on TV in the morning.
Muj syn je vZdy, rano, v televizi., text read 1 2 3 times (476)
groups without error + 1 2 3 (477)

478. I have been eating bread and butter for several years.
Chléb/chleba s midslem Jjim (u?) .n&kolik let,,
text read 1 2 3 times (478)
groups without error + 1 2 3 (479)

480. We never cook anything for dinner.
AMy)Nikdy nic ‘pev§fime,&k vederi.,
(nevarime nic) text read 1 2 3 times (480)
groups without error + 1 2 3 (481)

POSOUZENf GRAMATICKé SPRAVNOSTI / GRAMATICALITY JUDGEMENT

*** U tdto uloze md pacient posoudit, zda jsou jemu &tené véty opravdu
sprdvné Ceské véty. Pacient ma opravit vétu, kterou uznal za nesprdvnou. .
Kde pacient posoudi vétu jako sprdvnou, zakrouzkujte "+"; nezale%i na
tom, je-li spravnd nebo ne. Zakroufkujte "-", je-1li véta podle pacienta
chybnd. "0" zakrouzkujte v pfipadé, kde pacient neni schopen rozhodnout,
zda je véta sprdvna &i ne, nebo kde posoudl chybnou vétu jako sprdvnou.
Neodpovi-1li pacient, zakrouzkujte rovnéz "0". Kdyby pacient posoudil
spravnou vétu (486, 492) jako chybnou, za¥krtn&te "-" za posudek i za
chybnou opravu. Zm&ni-1i pacient sprdvnou vétu, aniZ by naru$il prija-
telné znéni, zaSkrtnéte "+" za opravu.

***x Zde Ctéte nahlas.

N ni/vém predtu nékolik ceskych vét./Vy mi reknete, jsougli to spravné
ceske géty nebo ne. Nejsou-li spravne, tak je oprayite. Reknu-1j napfi-

klad "Cte knihu na vélce",vfeknete ‘chyba' a opravite vétu na "Cte knihu
o véalce". Jste pripraven/pripravena?

482. Déti si hraly na prodavale. usudek + = 0 (482)
opravena véta + - 0 (483)
484. Doufam, Ze umyje se. dsudek + - 0 (484)
opravena véta + - 0 (485)
486. Néco se mi na ném nelibi. dsudek + - 0 (486)
opravena véta + - 0 (487)
488. Petr se zamiloval s Ingrid. usudek + - 0 . (488)
opravena veta + - 0 (489)
490. Pojdte si sednout pro sklenku vina! usudek + - 0 (490)
opravena véta + = 0 (491)
492. Jak se ti libilo na Floridé? usudek + = 0 (492)
opravena véta + - 0 (493)
494. Doma neni nic j{st. dsugek + - 0 (494)
opravena veta + - 0 (495)



Zde piste vedkeré pozndmky tykajici se jakékoliv stranky pacientova vykonu

Additional remarks concerning any aspect of the patient's performance not covered
by the standardized questions




Strom 1. apple

Snih 2. snow
Okno 3. lightning
Kladivo 4. hammer
Ryba 5. door

6. fish

7. window

8. pliers

0. tree

10. sheep



Milk
Horse

Shirt

Flower

Chair

10.

. kreslo

mléko

. kosile

stul

. kveétina

voda

kravata

O wv

. kun

listi

osel



